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Preface 

Why do we need another Haggadah? 

What does the title mean? 

I chose the title Reshet Keshet because of the pleasant consonance and assonance.  Keshet means 
"rainbow" and refers to the multiple ways to see any part of God's world and God's thought.  Reshet 
means "web" and refers to the interconnectedness of Torah and all wisdom.  Whenever another verse 
is used to illustrate the Haggadah text, I've labeled that the "Reshet."  My commentary is the "Keshet." 

Illustrations 

My good friend, and first official chavruta, Rob Lebowitz donated his time and brilliance to provide 
the first illustrations of this growing work.   

Fonts & Formatting 

I wish I could tell you something about each of these fonts but I was fortunate just to have them on 
the computer. I used Cooper Black for quotes from the Bible; Maiandra GD for the Standard English 
text font (this); Colonna MT for fancy English; Rmz-Hadas (Ramaz?) for the standard Hebrew text; 
Guttman-Aram for Biblical quotes in Hebrew; and Guttman Mantova-Décor for fancy Hebrew. 

Texts 

Much of my learning about Tanakh, and the Haggadah, comes from my teacher Menachem Ha-Kohen 
Leibtag.  Many sources and scholarly discussions come from The Scholar's Haggadah, by Heinrich 
Guggenheimer (ISBN: 0-7657-6040-1) 
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Ramaz Middle School for acquiring the Haggadah text.  Texts of the Tanakh and default translations 
came from Mechon Mamre, 12 Hayyim Vital St., Jerusalem, ISRAEL, http://www.mechon-
mamre.org/index.htm.  

Thank you, of course, to my parents, my wife, and God.   
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The Song of the Seder 

Shirat ha Seder øãñä úøéù 
Kadesh (Sanctifying the day) LÅc Ç÷. 

Urchatz (Washing for Appetizer) õ Çç Àøe. 
Karpas (Appetizer) ñ Çt Àø Çk. 

Yachatz (Breaking the Matzah) õ ÇçÇé. 
Magid (Telling the story of Redemption) ãé Äb Çî. 

Rachtzah (Washing for Bread) ä Èö Àç Èø. 
Motzi (Blessing for Bread) ÄöÉåîàé. 

Matzah (Blessing for Matzah) ä Èv Çî 
Maror (Eating the Bitter Herb) øÉåø Èî. 

Korech (The Hillel Method of Eating the Matzah 
and the Maror) 

Àê ÅøÉåk. 

Shulchan Orech (The Festive Meal) Àê ÅøÉåò ï Èç Àì ËL. 
Tzafun (The Hidden Bread is Eaten, the 

Afikoman) 
ïeô Èö. 

Barekh (Grace After Meals) Àê Åø Èa. 
Hallel (Singing God's Praises) ìÅl Çä. 

Nirtzah (Asking for God's Acceptance of our 
Service) 

ä Èö Àø Äð. 

 
A Note about Food 

I) Food as Symbols 

A) Matzah 

B) Maror 

C) Pesach 

D) Wine 

E) Karpas 

F) Charoset 
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Urchatz (Washing) Çç Àøe õ 
How do I do this? Before eating the Karpas, bring in water to wash, no blessing is recited.  Some have a custom of bringing water in a 
basin to each person, like royalty.  

Why do I do this? (1) In general, anything mysterious at the Seder is done to rattle expectations and prompt for questions. (2) However, 
there must be method to the madness; one reason given for washing one's hands before eating a vegetable comes from the laws of 
purity & impurity.  When a vegetable is moistened, it becomes susceptible to ritual impurity.  Since the Seder was the only meal that 
every Jew in Israel would eat in ritual-purity (very few people brought sacrifices on a regular basis), everyone needed to have their 
hands be ritually pure before they touched wet vegetables.  

 

Karpas (Green Vegetable) ñ Çt Àø Çk 
Dip the karpas into salt-water then make the following blessing over the vegetable. When reciting this blessing have in mind that it is 
also for the bitter herbs (of maror and korech, to be eaten later on).  This way, if you would like to eat during Magid, you can do so  

Blessed are You, Lord, our God, King of the 
universe, who creates the fruit of the earth.  

(then eat, preferably while reclining) 

Èé Àé ä Èz Çà Àêeø Èa ,í ÈìÉåò Èä Àê Æì Æî eðéÍ Å÷Éì Áà , à ÅøÉåa
Èã Âà Èä é Äø Àtä Èî: 

How do I do this? Because the props are (a) a food necessitating the blessing of "ha-adama" and (b) something to dip into.  As such, any food which 
requires a "ha-adama" – as diverse a group as lettuce to bananas to strawberries – and any of the primary liquids (water, honey, milk, wine) can be used. 

Why do I do this?  As the preface states, all food at the Seder bears dual responsibility as a teaching tool.  A green-leafy vegetable before the start of the 
meal is considered by some to be the sign of luxury and freedom.  By others, it is tempered by the presence of salt water. 

Complaints: For some reason, some rabbis say that you can only eat less than a kamahi. I have no idea why.  Maror & Korech are eaten *after* the 
bread.  Moreover, if "Magid" isn't a hefsek, I don't know what is! 

 
Yachatz (Breaking the Matzah) õ ÇçÇé 

Take the middle matzah and break it into two, one piece larger than the other.  The larger piece is set 
aside to serve as afikoman.  The smaller piece is put back, between the two matzot.  
Why do I do this?  

 

Take the seder plate, the Matzah, split the middle one.  Raise up and recite the beginning of Magid. 
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Maggid, The Story of the Exodus ãé Äb Çî 

The Preface & Introduction 

Raise the middle matzah and begin the recitation the Haggadah text 

 

  

This is the bread of affliction that our fathers 
ate in the land of Egypt.  Whoever is hungry, let 
him come and eat; whoever is in need, let him 
come and partake of the Passover.  This year [we 
are] here; next year in the land of Israel.  This 
year [we are] slaves; next year [we will be] free 
people.  

à Èä àÈðÍ Èú Èä Àá Çà eìÍ Èë Âà é Äc àÈé Àð Çò à Èî Àç Çì 
í ÄéÍ Èø Àö Äî Àã à Èò Àø Çà Àa .ìÉåëÅé Àå é ÅúéÅé ïé Äô Àë Äc ì Èk ,

 Àêé Äø Àö Äc ì Èkç Çñ Àô Äé Àå é ÅúéÅé .à Èë Èä à Èz ÇM Èä ,
ì Åà Èø ÀN Äé Àã à Èò Àø Çà Àa ä Èà Èa Çä äÈð ÈL Àì . à Èz ÇM Èä

é Åã Àá Çò ,ïé ÄøÉåç éÅð Àa ä Èà Èa Çä äÈð ÈL Àì: 

Some have the custom of opening the doors to see if there are any guests to invite in. 

The tray with the matzot is moved aside, and the second cup is POURED. (Do not drink it yet). 

Defining the Obligation of Retelling the Story of our Redemption 

The youngest at the table sings the Four Questions. 

Mah Nishtana: The Four Questions äÈp Çz ÀL Äp ä Çî 
Why is this night different from all [other] 
nights?  

ä Çî ì Èk Äî äÆf Çä ä Èì ÀéÍ Çl Çä äÈp Çz ÀL Äp 
úÉåìé Ål Çä? 

1. On all nights we eat chametz or 
matzah, and on this night only matzah.  

1.  õ Åî Èç ïé Äì ÀëÉåà eðÍ Èà úÉåìé Ål Çä ì Èë Àa ÆL
ä Èv Çîe .ä Èv Çî ÉålËk äÆf Çä ä Èì ÀéÍ Çl Çä : 

2. On all nights we eat any kind of 
vegetables, and on this night maror! 

2.  ø Èà ÀL ïé Äì ÀëÉåà eðÍ Èà úÉåìé Ål Çä ì Èë Àa ÆL
øÉåø Èî äÆf Çä ä Èì ÀéÍ Çl Çä úÉå÷ Èø Àé: 

3. On all nights we need not dip even 
once, on this night we do so twice! 

3.  ïé Äìé Äa Àè Çî eðÍ Èà ïé Åà úÉåìé Ål Çä ì Èë Àa ÆL
ú Èç Æà í ÇòÍ Çt eìé Äô Âà . é Åz ÀL äÆf Çä ä Èì ÀéÍ Çl Çä

íé Äî Èò Àô: 
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4. On all nights we eat sitting upright or 
reclining, and on this night we all recline! 

4.  ïé Åa ïé Äì ÀëÉåà eðÍ Èà úÉåìé Ål Çä ì Èë Àa ÆL
Åáe ïé Äá ÀLÉåéïé Äa Ëñ Àî ïé . äÆf Çä ä Èì ÀéÍ Çl Çä

ïé Äa Ëñ Àî eðÍ ÈlËk: 

Because our obligation is to "teach our children" we have the children begin the seder! 

The tray is restored to its place with the matzah partly uncovered  
 

   

The "answer" to the Four Questions which sets up why and who 

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and 
the Lord, our God, took us out from 
there with a strong hand and with an 
outstretched arm.  (Deut. 6:21) 

If the Holy One, blessed be He, had not taken 
our fathers out of Egypt, then we, our children 
and our children's children would have 
remained enslaved to Pharaoh in Egypt.  Even if 
all of us were wise, all of us understanding, all 
of us knowing the Torah, we would still be 
obligated to discuss the exodus from Egypt; and 
everyone who discusses the exodus from Egypt 
at length is praiseworthy.   

íé Äã ÈáÂòíÄéÍ Èø Àö Äî Àa äÉò Àø Çô Àì eðé Äé Èä  . Èé Àé eð Åàé ÄöÉåiÇå
í ÈM Äî eðé Å÷ÉìÁà ,äÈéeè Àð ÇòÉåÍø Àæ Äáe ä È÷ÈæÂç ãÈé Àa, 

 àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä àé ÄöÉåä àÉì el Äà Àå
Í ÅúÉåá ÂàÎú ÆàíÄéÍ Çø Àö Än Äî eðé , éÅð Àáe eðéÅð Èáe eðÍ Èà é Åø Âä

eðéÅð Èá ,í ÄéÍ Èø Àö Äî Àa äÉò Àø Çô Àì eðé Äé Èä íé Äã Èa Àò ËL Àî .
íé Äî Èë Âç eðÍ ÈlËk eìé Äô ÂàÇå ,íé ÄðÉåá Àð eðÍ ÈlËk , eðÍ ÈlËk

íé Äð Å÷ Àæ ,ä ÈøÉåz ÇäÎú Æà íé Äò ÀãÉåé eðÍ ÈlËk , äÈå Àö Äî
é Äöé Äa ø Åt Çñ Àì eðéÍ Åì Èòí ÄéÍ Èø Àö Äî ú Çà . ä Æa Àø Çn Çä ì Èë Àå

í ÄéÍ Çø Àö Äî ú Çàé Äöé Äa ø Åt Çñ Àì ,ç Èa ËL Àî äÆæ é Åø Âä: 

  Reshet: Deuteronomy 6:20-25   כה-כ:דברים ו(רשת( 

20 When thy son ask you in time to come, saying: 'What mean the 
testimonies, and the statutes, and the ordinances, which the LORD our 
God hath commanded you?  21 then thou shalt say unto thy son: 'We 
were Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD brought us out of 
Egypt with a mighty hand.  22 And the LORD showed signs and 
wonders, great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his 
house, before our eyes.  23 And He brought us out from thence, that 
He might bring us in, to give us the land which He swore unto our 
fathers.  24 And the LORD commanded us to do all these statutes, to 
fear the LORD our God, for our good always, that He might preserve us 
alive, as it is at this day.  25 And it shall be righteousness unto us, if we 
observe to do all this commandment before the LORD our God, as He 
hath commanded us.' {S}  

ë  é Äk-ø Èç Èî Èê Àð Äá Èê Àì Èà ÀLÄé ,øÉîàÅì:  ä Èî Éã Åò Èäú ,íé ÄèÈt ÀL Än Çä Àå íé Äw Ëç Çä Àå , ø ÆLÂà
eðé Å÷ÉìÁà äÈåä Àé äÈe Äö ,í Æë Àú Æà . àë  Èz Àø Çî Èà ÀåÈê Àð Äá Àì  , eðé Äé Èä íé Äã ÈáÂòäÉò Àø Çô Àì 

íÄé Èø Àö Äî Àa ;í Äé Çø Àö Än Äî äÈåä Àé eð Åàé ÄöÉiÇå ,ä È÷ÈæÂç ãÈé Àa . áë  ï Åz ÄiÇå éé úÉúÉåà 
 íé Äú ÀôÉîeíé ÄìÉã ÀbÄî Àa íé Äò Èø Àå í Äé Çø Àö ,ì Èë Àáe äÉò Àø Çô Àa-Éåúé Åa--eðéÅðé Åò Àì . 

âë  eð ÈúÉåà Àå ,í ÈM Äî àé ÄöÉåä--ï Çò Çî Àì ,àé Äá Èäeð ÈúÉà  ,ú Æà eð Èì ú ÆúÈì-õ Æø Èà Èä ,
eðé ÅúÉáÂà Çì ò Ça ÀL Äð ø ÆLÂà . ãë  eðÅe Çö ÀéÇåéé  , úÉåNÂò Çìú Æà-ìÈk-äÆl Åà Èä íé Äw Ëç Çä ,

ä Èà Àø Äé Àì ,ú Æà-ÉìÁà ééÅ÷eðé-- eð Èì áÉåè Àìì Èk-íé ÄîÈi Çä ,äÆf Çä íÉåi Çä Àk eð ÅúÉi Çç Àì . 
äë  ä È÷ Èã Àöe ,äÆé Àä Äz-eð Èl: é Äk - øÉî ÀL ÄðúÉåNÂò Çìú Æà -ì Èk-úàÉf Çä äÈå Àö Än Çä ,

eðé Å÷ÉìÁà éé éÅð Àô Äì-- ø ÆLÂà ÇkeðÈe Äö. } ñ { 
 
Who: An example of people "full of understanding" who are nonetheless engaged in a night-long Seder 
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It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi 
Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva 
and Rabbi Tarphon were reclining [at a seder] in 
Bnei Berak.  They were discussing the exodus from 
Egypt all that night, until their students came and 
told them: "Our Masters! The time has come for 
reciting the morning Shema!" 

ä ÆNÂò ÇîøÆæ Æòé Äì Áà é Äa Çø Àa  ,ÇòÍ ËLÉåä Àé é Äa Çø Àå , é Äa Çø Àå
äÈé ÀøÇæ ÂòÎï Æa øÈæ Èò Àì Æà ,à Èáé Ä÷ Âò é Äa Çø Àå , é Äa Çø Àå

ïÉåô Àø Çè ,÷ Çø ÀáÎéÅð Àá Äa ïé Äa Ëñ Àî eé Èä ÆL , eé Èä Àå
í ÄéÍ Çø Àö Äî ú Çàé Äöé Äa íé Äø Àt Çñ Àî , ÉåúÉåàÎì Èk

ä Èì Àé Çl Çä , í Æäé Åãé Äî Àì Çú eà Èa ÆL ã Çòí Æä Èì eø Àî Èà Àå :
eðéÍ ÅúÉåa Çø ,ò Çî ÀL ú Çàé Äø À÷ ï Çî Àæ ÇòéÍ Äb Ää , ì ÆL
úé Äø Âç ÇL: 

When do we have the Seder?  

Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "I am like a man 
of seventy years old, yet I did not succeed in proving 
that the exodus from Egypt must be mentioned at 
night-until Ben Zoma explained it: "It is said, 'That 
you may remember the day you left Egypt all 
the days of your life;' (Deut. 16:3).  

Now 'the days of your life' refers to the days, 
[and the additional word] 'all' indicates the inclusion 
of the nights!"  

The sages, however, said: "'The days of your life' 
refers to the present-day world; and 'all' indicates 
the inclusion of the days of Messiah. " 

Mishnah Brachot 1:8 

ø Çî ÈàäÈé ÀøÇæ ÂòÎï Æa øÈæ Èò Àì Æà é Äa Çø  . ï Æá Àk é Äð Âà é Åø Âä
äÈð ÈL íé Äò Àá ÄL ,é ÄúéÍ ÄëÈæ àÉì Àå , ú Çàé Äö Àé ø Åî Èà Åz ÆL

úÉåìé Ål Ça í ÄéÍ Çø Àö Äî .à ÈîÉåæ ï Æa d ÈL Èø Àc ÆM ã Çò .
ø Çî ÁàÆp ÆL :øÉk Àæ Äz ï Çò Çî Àì , Èê Àúà Åö íÉåé ú Æà

íÄéÍ Çø Àö Äî õ ÆøÍ Æà Åî ,Æi Çç é Åî Àé ìÉkÈêé. 
íé ÄîÈi Çä ÈêéÆi Çç é Åî Àé .úÉåìé Ål Çä ÈêéÆi Çç é Åî Àé ìÉk. 

íé Äø ÀîÉåà íé Äî Èë ÂçÇå :äÆf Çä í ÈìÉåò Èä ÈêéÆi Çç é Åî Àé . ìÉk
ÇçéÍ ÄL Èn Çä úÉåîé Äì àé Äá Èä Àì ÈêéÆi Çç é Åî Àé: 

Reshet: Deuteronomy 16:3   ג:דברים טז(רשת( 

3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt 
thou eat unleavened bread therewith, even the bread of 
affliction; for in haste didst thou come forth out of the land of 
Egypt; that thou mayest remember the day when thou camest 
forth out of the land of Egypt all the days of thy life.  

â  àÉì-õ Åî Èç åé Èì Èò ì ÇëàÉú , íé ÄîÈé ú Çò Àá ÄLì ÇëàÉz- åé Èì Èò
é ÄðÉò í Æç Æì úÉåv Çî: ïÉåæ Èt Äç Àá é Äk  , õ Æø Æà Åî Èúà ÈöÈéí Äé Çø Àö Äî--
ú Æà øÉk Àæ Äz ï Çò Çî Àì-í Äé Çø Àö Äî õ Æø Æà Åî Èê Àúà Åö íÉåé , é Åî Àé ìÉk

ÈêéÆi Çç . 
 

Cover the Matzah & Raise the wine glass  

 

 

Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! 
Blessed is He who gave the Torah to His people 
Israel, blessed be He!  

íÉå÷ Èn Çä Àêeø Èa .àeä Àêeø Èa . ï ÇúÈp ÆL Àêeø Èa
ì Åà Èø ÀN Äé Éån Çò Àì ä ÈøÉåz .àeä Àêeø Èa 
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How to teach and tell the Story 

The Four Children   

The Torah speaks of four children: One is wise, 
one is wicked, one is simple and one does not 
know how to ask.  

ä ÈøÉåú ä Èø Àa Äc íé Äð Èá ä Èò Èa Àø Çà ãÆâÆð Àk  . ã Èç Æà
í Èë Èç ,ò ÈL Èø ã Èç Æà Àå ,í Èz ã Èç Æà Àå, Éåðé Åà ÆL ã Èç Æà Àå 

ìÉåà ÀL Äì ÇòÍ ÅãÉåé: 

The Torah does not speak of four children.  The Torah speaks of four occasions when your child will 
ask you a question.  The Haggadah, using homiletic licence, takes those four occasions and makes them 
into archetypes of educational encounters.   

 

 

The wise one, what does he 
say?  

"What are the testimonies, 
the statutes and the laws 
which the Lord, our God, 
has commanded you?" 
(Deut. 6:20) 

You, in turn, shall instruct him in 
the laws of Passover, [up to] "
one is not to eat any dessert 
after the Passover-lamb." 
(Mishnah Pesachim 10:8) 

í Èë Èçø ÅîÉåà àeä ä Çî ? 

íé ÄèÈt ÀL Än Çä Àå íé Äw Ëç Çä Àå úÉã Åò Èä ä Èî , ø ÆLÂà
íÆë Àú Æà  åðé Å÷ÉìÁà Èé Àé äÈe Äö? 

 úÉåë Àì Ää Àk ÉåìÎø Èî Áà ä Èz Çà ó Çà Àå
ç Çñ Æt Çä :" ø Çç Çà ïé Äøé Äè Àô Çî ïé Åà

ï ÈîÉå÷é Äô Âà ç Çñ Æt Çä": 

  Reshet: Deuteronomy 6:20-25   כה-כ:דברים ו(רשת( 

20 When thy son ask you in time to come, saying: 'What mean the 
testimonies, and the statutes, and the ordinances, which the LORD our 
God hath commanded you?  21 then thou shalt say unto thy son: 'We 
were Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD brought us out of 
Egypt with a mighty hand.  22 And the LORD showed signs and 
wonders, great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his 
house, before our eyes.  23 And He brought us out from thence, that 
He might bring us in, to give us the land which He swore unto our 
fathers.  24 And the LORD commanded us to do all these statutes, to 
fear the LORD our God, for our good always, that He might preserve us 
alive, as it is at this day.  25 And it shall be righteousness unto us, if we 
observe to do all this commandment before the LORD our God, as He 
hath commanded us.' {S}  

ë  é Äk-ø Èç Èî Èê Àð Äá Èê Àì Èà ÀLÄé ,øÉîàÅì:  ä Èî úÉã Åò Èä ,íé ÄèÈt ÀL Än Çä Àå íé Äw Ëç Çä Àå , ø ÆLÂà
eðé Å÷ÉìÁà éé äÈe Äö ,í Æë Àú Æà.  àë  Èz Àø Çî Èà ÀåÈê Àð Äá Àì  , eðé Äé Èä íé Äã ÈáÂòäÉò Àø Çô Àì 

íÄé Èø Àö Äî Àa ;í Äé Çø Àö Än Äî éé eð Åàé ÄöÉiÇå ,ä È÷ÈæÂç ãÈé Àa . áë  ï Åz ÄiÇå  íé Äú ÀôÉîe úÉúÉåà éé
íé ÄìÉã Àbí Äé Çø Àö Äî Àa íé Äò Èø Àå  ,ì Èë Àáe äÉò Àø Çô Àa-Éåúé Åa--eðéÅðé Åò Àì . âë  eð ÈúÉåà Àå ,

í ÈM Äî àé ÄöÉåä--ï Çò Çî Àì ,àé Äá Èäeð ÈúÉà  ,ú Æà eð Èì ú ÆúÈì-õ Æø Èà Èä , ò Ça ÀL Äð ø ÆLÂà
eðé ÅúÉáÂà Çì . ãë  eðÅe Çö ÀéÇåéé  , úÉåNÂò Çìú Æà-ìÈk-Äw Ëç ÇääÆl Åà Èä íé ,ä Èà Àø Äé Àì ,ú Æà-

eðé Å÷ÉìÁà éé-- eð Èì áÉåè Àìì Èk-íé ÄîÈi Çä ,äÆf Çä íÉåi Çä Àk eð ÅúÉi Çç Àì . äë  ä È÷ Èã Àöe ,
äÆé Àä Äz-eð Èl: é Äk - øÉî ÀL ÄðúÉåNÂò Çìú Æà -ì Èk-úàÉf Çä äÈå Àö Än Çä , éé éÅð Àô Äì

eðé Å÷ÉìÁà-- ø ÆLÂà ÇkeðÈe Äö. } ñ { 
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'The wicked one, what does he say?  

"What is this service to you?!" 
(Ex. 12:26) 

He says 'to you,' but not to him! By 
thus excluding himself from the 
community he has denied that which 
is fundamental.  You, therefore, blunt 
his teeth and say to him:  

"It is because of this that the 
Lord did for me when I left 
Egypt"; (Ex. 13:8) 

'for me' - but not for him! If he had 
been there, he would not have been 
redeemed!" 

ø ÅîÉåà àeä ä Çî ò ÈL Èø? 

íÆëÈì úàÉf Çä ä ÈãÉáÂò Èä ä Èî ? 

Éåì àÉìå í Æë Èì . àé ÄöÉåä ÆL é Äô Àìe
ì Èì Àk Çä ï Äî Éåî Àö ÇòÎú Æà , ø Çô Èk

ø Èw Äò Èa . ä Åä À÷ Çä ä Èz Çà ó Çà Àå
åéÈp ÄLÎú Æà ,ÉåìÎø Èî ÁàÆå: 

äÆæ øeáÂò Ça ,é Äì Èé Àé ä ÈN Èò , é Äúà Åö Àa
íÄé Èø Àö Än Äî, 

ÉåìÎàÉì Àå é Äì .l Äàí ÈL äÈé Èä e ,
ì Èà Àâ Äð äÈé Èä àÉì: 

 Reshet: Exodus 12:25-27  & Exodus 13:8   ח:שמות יג(& ) כז-כה:שמות יב(רשת( 

25 And it shall come to pass, when you come to the land which the LORD 
will give you, according as He has promised, that you shall keep this 
service.  26 And it shall come to pass, when your children shall say unto 
you: What mean you by this service?  27 that ye shall say: It is the sacrifice 
of the LORD'S passover, for that He passed over the houses of the children 
of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, and delivered our 
houses.' And the people bowed the head and worshipped.  

äë  äÈé Èä Àåé Äk -ì Æà eàÉá Èú-õ Æø Èà Èä , ø ÆLÂàï Åz Äéí Æë Èì éé --ø Åa Äc ø ÆLÂà Çk ;
í Æz Àø Çî ÀLe ,ú Æà-úàÉf Çä ä ÈãÉáÂò Èä . åë  äÈé Èä Àå ,é Äk- íÆëé ÅìÂà eø ÀîàÉéí ÆëéÅð Àa:   ä Èî

úàÉf Çä ä ÈãÉáÂò Èä ,í Æë Èì . æë  í Æz Àø ÇîÂàÇåç ÇáÆæ -äÈåäé Çì àeä ç ÇñÆt ,ø ÆLÂàç ÇñÈt ì Çò -
éÅð Àá é Åz Èa-íÄé Çø Àö Äî Àa ì Åà Èø ÀNÄé , Éåt ÀâÈð Àaú Æà-íÄé Çø Àö Äî ,ú Æà Àå-ìé Äv Ää eðé Åz Èa ; ãÉw ÄiÇå

í Èò Èä ,eåÂç Çz ÀLÄiÇå . 
 

8 And thou shalt tell thy son in that day, saying: It is because of that which 
the LORD did for me when I came forth out of Egypt 

çÈêÀð Äá Àì Èz ÀãÇb Ää Àå   ,øÉîàÅì àeä Çä íÉåi Ça  :äÆæ øeáÂò Ça ,é Äì éé ä ÈN Èò ,é Äúà Åö Àa ,
í Äé Èø Àö Än Äî . 
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The simple child, what does he 
say?  

"What is this?" (Ex. 13:14) 

Thus you shall say to him:  

"With a strong hand the Lord 
took us out of Egypt, from the 
house of slaves." (Ex. 13:14) 

í Èzø ÅîÉåà àeä ä Çî ? 

úàÉf ä Çî ? 

åé Èì Åà Èz Àø Çî Èà Àå: 

 úé Åa Äî íÄé Çø Àö Än Äî Èé Àé eð Èàé ÄöÉåä ãÈé ÷ÆæÉç Àa
íé Äã ÈáÂò: 

 Reshet: Exodus 13:14   ח:שמות יג(& ) יד:שמות יג(רשת( 

14 And it shall be when thy son asketh thee in time to come, saying: What 
is this? that thou shalt say unto him: By strength of hand the LORD 
brought us out from Egypt, from the house of bondage;  

ãéé Äk äÈé Èä Àå  -Èê Àð Äá Èê Àì Èà ÀLÄé ,ø Èç Èî--ä Çî øÉîàÅì-úàÉf  :Àååé Èì Åà Èz Àø Çî Èà--
íÄé Çø Àö Än Äî éé eð Èàé ÄöÉåä ãÈé ÷ÆæÉç Àa ,íé Äã ÈáÂò úé Åa Äî . 

 
 

 

As for the one who does not 

know how to ask, you must 
initiate him, as it is said:  

"You shall tell your child 
on that day, 'It is because 
of this that the Lord did 
for me when I left Egypt. '" 
(Ex. 13:8) 

ìÉåà ÀL Äì Çò ÅãÉåé Éåðé Åà ÆL Àå , Àz Çà
Éåì ç Çú Àt .ø Çî ÁàÆp ÆL: 

Èê Àð Äá Àì Èz ÀãÇb Ää Àå , àeä Çä íÉåi Ça
øÉîàÅì :é Äì Èé Àé ä ÈN Èò äÆæ øeáÂò Ça ,

í Äé Èø Àö Än Äî é Äúà Åö Àa: 

 Reshet: Exodus 13:8   ח: יגשמות(רשת( 

8 And thou shalt tell thy son in that day, saying: It is because of that which 
the LORD did for me when I came forth out of Egypt  

çÈêÀð Äá Àì Èz ÀãÇb Ää Àå   ,øÉîàÅì àeä Çä íÉåi Ça  :äÆæ øeáÂò Ça ,é Äì éé ä ÈN Èò ,é Äúà Åö Àa ,
í Äé Èø Àö Än Äî . 

 
Keshet: Note that it's the same verse as for the Evil son. 
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When? No, How – with Props! 

One may think that [the discussion of 
the exodus] must be from the first of the 
month.  The Torah therefore says, 'On that 
day. (Ex. 13:8)  ''On that day,' however, 
could mean while it is yet daytime; the Torah 
therefore says, 'It is because of this.' 
(ibid.) The expression 'because of this' can 
only be said when matzah and maror are 
placed before you 

ìÉåëÈéLÆãÍÉç LàÉø Åî  , ø ÇîÉåì ãeî Àì Çz íÉåi Ça
àeä Çä.àeä Çä íÉåi Ça é Äà  .íÉåé ãÉåò Àa Äî ìÉåëÈé .

ø ÇîÉåì ãeî Àì Çz.äÆæ øeáÂò Ça . àÉì äÆæ øeá Âò Ça 
é Äz ÀøÍ Çî Èà , øÉåø Èîe ä Èv Çî LÅi ÆL ä Èò ÈL Àa à Èl Æà

ÈêéÆð Èô Àì íé ÄçÈð Ëî: 

Keshet: This explains the verse from the last of the four children . 

The Actual Story.  Starting from Shame. 

In the beginning our fathers served 
idols; but now the Omnipresent One has 
brought us close to His service, as it is said:  

"Joshua said to all the people: Thus 
said the Lord, the God of Israel, 'Your 
fathers used to live on the other side 
of the river - Terach, the father of 
Abraham and the father of Nachor, 
and they served other gods. "And I 
took your father Abraham from 
beyond the river, and I led him 
throughout the whole land of 
Canaan.  I increased his seed and gave 
him Isaac, and to Isaac I gave Jacob 
and Esau.  To Esau I gave Mount Seir 
to possess it, and Jacob and his sons 
went down to Egypt.  

(Joshua 24:2-4) 

 ä Èl Äç Àz ÄîìeðéÍ ÅúÉåá Âà eé Èä ä ÈøÈæ ä ÈãÉåá Âò é Åã ÀáÉåò  .
ÀåÉåú ÈãÉåá Âò Çì íÉå÷ Èn Çä eðÍ Èá Àø Å÷ å ÈL Àë Çò .ø Çî ÁàÆp ÆL: 

í Èò ÈäÎì ÈkÎì Æà Çò ËLÉåä Àé ø ÆîàÉiÇå . Èé Àé ø Çî Èà äÉk
ì Åà Èø ÀNÄé é Å÷ÉìÁà , í Æëé ÅúÉåáÂà eá ÀLÈé ø ÈäÈp Çä ø Æá Åò Àa

íÈìÉåò Åî ,øÉåçÈð é ÄáÂàÇå í Èä Èø Àá Çà é ÄáÂà ç Çø Æz .
íé Äø ÅçÂà  íé Ä÷ÉìÁà eã Àá ÇòÇiÇå :Çw ÆàÈå í Æëé ÄáÂàÎú Æà ç

ø ÈäÈp Çä ø Æá Åò Åî í Èä Èø Àá ÇàÎú Æà , ÉåúÉåà Àê ÅìÉåàÈå
ï ÇòÈð Àk õ Æø ÆàÎì Èë Àa .Éåò ÀøÇæÎú Æà ä Æa Àø ÇàÈå , Éåì ï Æz ÆàÈå

÷ Èç Àö ÄéÎú Æà :å ÈN ÅòÎú Æà Àå áÉ÷ÂòÇéÎú Æà ÷ Èç Àö Äé Àì ï Åz ÆàÈå .
øé Äò ÅN ø ÇäÎú Æà å ÈN Åò Àì ï Åz ÆàÈå ,ÉåúÉåà ú ÆL ÆøÈì .

Èé åéÈð Èáe áÉ÷ÂòÇé Àåí Äé Èø Àö Äî eã Àø: 

Keshet: This verse, not from the Torah, is an example of how the story of the Exodus was repeated in various 
forms in all of our holy literature.  

The wine cup is now raised and the Matzot are covered.

 

   

Blessed is He who keeps His promise to 
Israel, blessed be He! 

ì Åà Èø ÀN Äé Àì Éåú Èç Èè Àá Çä ø ÅîÉåL Àêeø Èa .àeä Àêeø Èa . 
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Put down the wine cup and uncover the Matzah .    

"For the Holy One, blessed be He, 

calculated the end [of the bondage], in order to do 
as He had said to our father Abraham at the 
"Covenant between the Portions," as it is said:  

"And He said to Abraham, 'You shall 
know that your seed will be strangers in a 
land that is not theirs, and they will 
enslave them and make them suffer, for 
four hundred years.  But I shall also judge 
the nation whom they shall serve, and 
after that they will come out with great 
wealth. '" (Genesis 15: 13-15) 

àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä ÆLÇM Äç õ Åw ÇäÎú Æà á ,
 eðéÍ Äá Èà í Èä Èø Àá Çà Àì ø Çî Èà ÆM ä Èî Àk úÉåN Âò Çì

íé Äø Èú Àa Çä ïé Åa úé Äø Àá Äa ,ø Çî ÁàÆp ÆL: 

ò Çã Åz ÇòÉãÈé í Èø Àá Çà Àì ø ÆîàÉiÇå , äÆé Àä Äé øÅâÎé Äk
ÈêÂò ÀøÇæ ,í ÆäÈì àÉì õ Æø Æà Àa , ep Äò Àå íeã ÈáÂòÇå

 ò Ça Àø Çà í ÈúÉàäÈð ÈL úÉåà Åî : éÉåb ÇäÎú Æà íÇâ Àå
é ÄëÉð Èà ï Èc eãÉáÂòÇé ø ÆLÂà .eà ÀöÅé ï Åë é ÅøÂç Çà Àå ,

ìÉåãÈb LËë Àø Äa: 

Keshet: These few verses from Genesis are part of the Covenant between the pieces, the source for the slavery 
in Egypt and God's promise of redemption.  

The wine cup is now raised and the Matzot are covered.

 

   

This is what has stood by our fathers and us! 
For not just one alone has risen against us to 
destroy us, but in every generation they rise 
against us to destroy us; and the Holy One, 
blessed be He, saves us from their hand!  

eðÍ Èì Àå eðéÍ ÅúÉåá Âà Çì ä Èã Àî Èò ÆL àé Ää Àå . ã Èç Æà àÉì ÆL
ã Èá Àì Äa ,eðÍ ÅúÉål Çë Àì eðéÍ Åì Èò ã Çî Èò . ì Èë Àa ÆL à Èl Æà

øÉåãÈå øÉåc ,eðÍ ÅúÉål Çë Àì eðéÍ Åì Èò íé Äã ÀîÉåò .
í ÈãÈi Äî eðÍ Åìé Äv Çî àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä Àå: 

Keshet: If you needed a one line explanation about why we say the Haggadah every year, it's 
summarized in this stanza: the story of the Exodus is a model and template for all future 
redemptions. 

Put down the wine cup and uncover the Matzah .    
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The Viduy exposition: The narrative of the Exodus 

This is a very confusing part of the seder because of what we in the business call 'bad editing.'  A portion of the 
Midrash was basically dumped bodily into the text of the Haggadah and we have to deal with it.  If you think it 
doesn't make sense, you're right.   

1 And it shall be, when thou art come in unto the land which 
the LORD thy God giveth thee for an inheritance, and dost 
possess it, and dwell therein;  2 that thou shalt take of the 
first of all the fruit of the ground, which thou shalt bring in 
from thy land that the LORD thy God giveth thee; and thou 
shalt put it in a basket and shalt go unto the place which the 
LORD thy God shall choose to cause His name to dwell 
there.  3 And thou shalt come unto the priest that shall be in 
those days, and say unto him: 'I profess this day unto the 
LORD thy God, that I am come unto the land which the 
LORD swore unto our fathers to give us.'  4 And the priest 
shall take the basket out of thy hand, and set it down before 
the altar of the LORD thy God.  5 And thou shalt speak and 
say before the LORD thy God: 'A wandering Aramean was 
my father, and he went down into Egypt, and sojourned 
there, few in number; and he became there a nation, great, 
mighty, and populous.  6 And the Egyptians dealt ill with us, 
and afflicted us, and laid upon us hard bondage.  7 And we 
cried unto the LORD, the God of our fathers, and the LORD 
heard our voice, and saw our affliction, and our toil, and our 
oppression.  8 And the LORD brought us forth out of Egypt 
with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with 
great terribleness, and with signs, and with wonders.  9 And 
He hath brought us into this place, and hath given us this 
land, a land flowing with milk and honey.  10 And now, 
behold, I have brought the first of the fruit of the land, which 
Thou, O LORD, hast given me.' And thou shalt set it down 
before the LORD thy God, and worship before the LORD thy 
God.  11 And thou shalt rejoice in all the good which the 
LORD thy God hath given unto thee, and unto thy house, 
thou, and the Levite, and the stranger that is in the midst of 
thee. {S}  

à  äÈé Èä Àå ,é Äk- àÉåá Èúì Æà-õ Æø Èà Èä ,Éì Áà éé ø ÆL ÂàÆ÷Èêé , Èê Àì ï ÅúÉð
ä Èì ÂçÇð ;d Èz ÀL Äøé Äå ,Èz Àá ÇLÈé Àåd Èa  . á  Èz Àç Ç÷ Èì Àåì Èk úé ÄLà Åø Åî -
 é Äø Àtä Èî Èã Âà Èä , ï ÅúÉð Èêé Æ÷Éì Áà éé ø ÆL Âà Èê Àö Àø Çà Åî àé Äá Èz ø ÆL Âà

Àê Èì--àÆð Æh Çá Èz Àî ÇN Àå ;Èz Àë Çì Èä Àå ,Æàì-íÉå÷ Èn Çä , éé ø Çç Àá Äé ø ÆL Âà
Èêé Æ÷Éì Áà ,í ÈL Éåî ÀL ï Åk ÇL Àì . â  Èúà Èáe ,ì Æà-ï ÅäÉk Çä , ø ÆL Âà

äÆé Àä Äé ,íé ÄîÈi Çaí Åä Èä  ;åé Èì Åà Èz Àø Çî Èà Àå , äÈåäé Çì íÉåi Çä é Äz ÀãÇb Ää
Èêé Æ÷Éì Áà ,é Äk-ì Æà é Äúà Èá-õ Æø Èà Èä , eðé ÅúÉá Âà Çì éé ò Ça ÀL Äð ø ÆL Âà

eð Èì ú Æú Èì.  ã  ç Ç÷ Èì ÀåàÆð Æh Çä ï ÅäÉk Çä  ,Èê ÆãÈi Äî ;Éåçé Äp Ää Àå--éÅð Àô Äì ,
Èêé Æ÷Éì Áà éé ç Ça Àæ Äî.  ä  Èúé Äð Èò Àå éé éÅð Àô Äì Èz Àø Çî Èà Àå Èêé Æ÷Éì Áà ,
é Äá Èà ã ÅáÉà é Än Çø Âà ,ä Èî Àé Çø Àö Äî ã ÆøÅiÇå , é Åú Àî Äa í ÈL øÈâÈiÇåè Èò Àî ;

é Ää ÀéÇå-í ÈL ,á ÈøÈå íeö Èò ìÉåãÈb éÉåâ Àì . å  eò ÅøÈiÇå eð ÈúÉà 
íé Äø Àö Än Çä ,eðep Çò ÀéÇå ;eðé Åì Èò eð Àz ÄiÇå ,ä ÈL È÷ ä ÈãÉá Âò . æ  ÷ Çò Àö ÄpÇå ,

ì Æà-eðé ÅúÉá Âà é ÅäÉì Áà éé ;ò Çî ÀL ÄiÇåú Æà éé -eð ÅìÉ÷ ,ú Æà à ÀøÇiÇå-
ú Æà Àå eðÅé Àð Èò- eð Åì Èî Âòú Æà Àå-eð Åö Âç Çì . ç  eð Åà ÄöÉåiÇåéé  ,

í Äé Çø Àö Än Äî , ãÈé Àaä È÷Èæ ÂçäÈéeè Àð ÇòÉø Àæ Äáe  ,ìÉãÈb à ÈøÉî Àáe--
úÉåúÉà Àáe ,íé Äú ÀôÉî Àáe . è  eð Åà Äá ÀéÇå ,ì Æà-äÆf Çä íÉå÷ Èn Çä ;

ï Æz ÄiÇå-ú Æà eð Èì-úàÉf Çä õ Æø Èà Èä ,L Èá Àãe á Èì Èç ú ÇáÈæ õ Æø Æà . 
é  ä Èz Çò Àå ,ú Æà é Äúà Åá Åä äÅp Ää- úé ÄLà Åøé Äø Àtä Èî Èã Âà Èä  ,ø ÆL Âà-

Äl ä Èz ÇúÈðé ,éé ;Éåz ÀçÇp Ää Àå , éé éÅð Àô ÄìÈêé Æ÷Éì Áà ,Èúé Äå Âç Çz ÀL Ää Àå , éÅð Àô Äì
Èêé Æ÷Éì Áà éé . àé  Èz Àç Çî ÈN Àåì Èë Àá -áÉåh Çä , ø ÆL Âàï ÇúÈð- éé Èê Àì

Èêé Æ÷Éì Áà--Èê Æúé Åá Àìe: ä Èz Çà  ,é Äå Ål Çä Àå ,øÅb Çä Àå , ø ÆL ÂàÈê Æa Àø Ä÷ Àa.  
}ñ { 

 



úù÷ úùø úãâä 

 Page 13  חנוך נח סייפאס

 

Go forth and learn what Laban the 
Aramean wanted to do to our father Jacob.  
Pharaoh had issued a decree against the male 
children only, but Laban wanted to uproot 
everyone - as it is said:  

ã Çî Àìe à Åö, úÉåN Âò Çì é Än Çø Âà Èä ï Èá Èì L Åw Äa ä Çî 
eðéÍ Äá Èà áÉ÷ ÂòÇé Àì .øÇæÈâ àÉì äÉò Àø Çt ÆL ì Çò à Èl Æà 

íé Äø Èë Àf Çä ,ìÉk ÇäÎú Æà øÉ÷ Âò Çì L Åw Äa ï Èá Èì Àå ,
ø Çî ÁàÆp ÆL: 

Reshet: This is from the Sifrei on Deuteronomy 26:5-9, the main Midrashic commentary on Deuteronomy that consists 
of "midrash halacha" – a type of exposition that has legal effect not only rhetorical.  The explanation of the "viduy" is 
meant to show that all of the Bible, especially the Torah, is interconnected.  A "reshet: as it were. 

Keshet: The first statement, é Äá Èà ã ÅáÉà é Än Çø Âà has already been explained in the first line.  The "Aramean" is Laban and he 
wanted to kill Jacob. 

 

(I)  
"The Aramean wished to destroy my father; 
and he went down to Egypt and sojourned 
there, few in number; and he became there 
a nation - great and mighty and numerous. 
" (Deut. 26:5) 

)1( 

ÅáÉà é Än ÇøÂàé Äá Èà ã ,ä ÈîÀé Çø Àö Äî ã ÆøÅiÇå , øÈâÈiÇå
è Èò Àî é Åú Àî Äa í ÈL.ìÉåãÈb éÉåâ Àì í ÈL é ÄäÀéÇå ,

á ÈøÈå íeö Èò: 
  

(I:1) "And he went down to 
Egypt" (Deut. 26:5)  

forced by Divine decree.   

 (1:1)ä ÈîÀé Çø Àö Äî ã ÆøÅiÇå 

øea Äc Çä é Ät ì Çò ñeð Èà 
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(I:2) "And he sojourned there"  
(Deut. 26:5) 

this teaches that our father Jacob did not go 
down to Egypt to settle, but only to live 
there temporarily.  Thus it is said,  

"They said to Pharaoh, We have come 
to sojourn in the land, for there is no 
pasture for your servants' flocks 
because the hunger is severe in the 
land of Canaan; and now, please, let 
your servants dwell in the land of 
Goshen. "  (Gen. 47:4) 

 (I:2)í ÈL øÈâÈiÇå 

 eðéÍ Äá Èà áÉ÷ ÂòÇé ã ÇøÈé àÉl ÆL ã Ån Çì Àî
 ÇòÍ Å÷ Çz ÀL Ää Àìí ÄéÍ Çø Àö Äî Àa ,í ÈL øeâ Èì à Èl Æà ,

ø Çî ÁàÆp ÆL: 

äÉò Àø ÇtÎì Æà eø ÀîàÉiÇå ,eðà Èa õ Æø Èà Èa øeâ Èì , é Äk
Èêé Æã ÈáÂò Çì ø ÆLÂà ïàÉv Çì ä Æò Àø Äî ïé Åà , ã Åá Èë é Äk

ï ÇòÈð Àk õ Æø Æà Àa á Èò Èø Èä .Àåä Èz Çò , àÈðÎeá ÀLÅé
ï ÆùÉb õ Æø Æà Àa Èêé Æã ÈáÂò: 

 

(I:3) "Few in number"  (Deut. 26:5) 

as it is said:  

"Your fathers went down to Egypt 
with seventy persons, and now, the 
Lord, your God, has made you as 
numerous as the stars of heaven. " 
(Deut. 10:22) 

 (1:3)è Èò Àî é Åú Àî Äa 

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 
LÆôÆð íé Äò Àá ÄL Àa ,Äî Èêé ÆúÉáÂà eã ÀøÈéä Èî Àé Èø Àö .ä Èz Çò Àå , Èé Àé Èê Àî ÈN

Èêé Æ÷ÉìÁà ,áÉø Èì í Äé Çî ÈM Çä é Åá ÀëÉåë Àk. 

  
(I:4) "And he became there a 
nation"  (Deut. 26:5) 

this teaches that Israel was distinctive there. 

 (1:4)éÉåâ Àì í ÈL é ÄäÀéÇå 

í ÈL íé ÄðÈi Ëö Àî ì Åà Èø ÀN Äé eé Èä ÆL ã Ån Çì Àî: 

 

(I:5) "Great, mighty,"  (Deut. 26:5) 

as it is said:  

"And the children of Israel were 
fruitful and increased abundantly, and 
multiplied and became very, very 
mighty, and the land became filled 
with them. " (Ex. 1:7) 

 (1:5)íeö Èò ìÉåãÈb, 

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 
ì Åà Èø ÀN Äé éÅð Àáe ,eö Àø ÀLÄiÇå eøÈt ,eî Àö ÇòÇiÇå ea Àø ÄiÇå ,
ãÉà Àî ãÉà Àî Äa ,í ÈúÉà õ Æø Èà Èä àÅì Èn ÄzÇå: 
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(I:6) "And numerous,"  (Deut. 26:5) 

as it is said:  

I caused you to thrive like the plants 
of the field, and you increased and 
grew and became very beautiful your 
bosom fashioned and your hair grown 
long, but you were naked and bare. " 
(Ezekiel 16:7) 

"I passed over you and saw you 
wallowing in your bloods, and I said to 
you 'By your blood you shall live,' and I 
said to you 'By your blood you shall 
live!'  (Ezekiel 16:6) 

 (1:6)á ÈøÈå. 

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

Àêé Äz Çú Àð ä Æã ÈO Çä ç Çî Æö Àk ä Èá Èá Àø ,é Äa Àø ÄzÇå ,
é Äì Àc Àâ ÄzÇå ,íé Äé ÈãÂò é ÄãÂò Ça é ÄàÉá ÈzÇå :í Äé Çã ÈLeðÉëÈð  ,

Çç Ån Äö Àê Åø Èò ÀNe ,äÈé Àø Æò Àå íÉø Åò Àz Çà Àå: 

 Àê Äé Èî Èã Àa ú Æñ ÆñÉåa Àú Äî Àê Åà Àø ÆàÈå Àê Äé Çì Èò øÉáÁò ÆàÈå
Àê Èì ø ÇîÉàÈå Àê Äé Çî Èã Àa Àê Èì ø ÇîÉàÈå  é ÄéÂç Àê Äé Çî Èã Àa 

é ÄéÂç 

Keshet: the second part of the Ezekiel quote is not part of the original Sifrei; it was added by the Ari Zal – 
presumably because the juxtaposition was too significant to resist.  The line about the blood is interpreted by 
almost every commentary as referring to the two covenants of the Jewish Nation: circumcision and the 
Passover sacrifice.  At a circumcision, we say this verse (Ezek. 16:6), so it would make sense to say it at our other 
covenantal ceremony: the Seder. 

 

(II) 

"The Egyptians treated us badly 
and they made us suffer, and they 
put hard work upon us." (Deut. 26:6) 

)2( 

eðep ÇòÀéÇå íé Äø Àö Än Çä eð ÈúÉà eò ÅøÈiÇå . eðé Åì Èò eð ÀzÄiÇå
ä ÈL È÷ ä ÈãÉáÂò: 

  
(II:1) "The Egyptians treated us 
badly,"  (Deut. 26:6) 

as it is said:  

Come, let us act cunningly with [the 
people] lest they multiply and, if there 
should be a war against us, they will 
join our enemies, fight against us and 
leave the land. " (Ex. 1:10) 

(2:1)eð ÈúÉà eò ÅøÈiÇå  

íé Äø Àö Än Çä .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 
Éåì ä Èî Àk Çç Àú Äð ä Èá Èä .ä Æa Àø ÄéÎï Æt , äÈðà Æø À÷ ÄúÎé Äk äÈé Èä Àå

ä Èî Èç Àì Äî ,eðé Åà ÀðNÎì Çò àeä íÇb ó ÇñÉåð Àå ,Äð Àå ä Èì Èò Àå eð ÈaÎí Çç Àì
õ Æø Èà ÈäÎï Äî: 
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(II:2) "And they made us 
suffer,"  (Deut. 26:6) 

as it is said:  

"They set taskmasters over [the 
people of Israel] to make them suffer 
with their burdens, and they built 
storage cities for Pharaoh, Pitom and 
Ramses. " (Ex. 1:11)  

(2:2) eðep ÇòÀéÇå. 

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk : 
íé Äq Äî é Åø ÈN åé Èì Èò eîé ÄNÈiÇå ,í ÈúÉì Àá Äñ Àa ÉåúÉp Çò ï Çò Çî Àì : ï Æá ÄiÇå

 é Åø ÈòäÉò Àø Çô Àì úÉåð Àk Àñ Äî ,ñ Åñ Àî Çò ÇøÎú Æà Àå íÉú ÄtÎú Æà: 

  
(II:3) "And they put hard work 
upon us,"  (Deut. 26:6) 

as it is said:  

"The Egyptians made the children of 
Israel work with rigor" (Ex. 1:13)  

(2:3)ä ÈL È÷ ä ÈãÉáÂò eðé Åì Èò eð ÀzÄiÇå  

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

Àê ÆøÈô Àa ì Åà Èø ÀNÄé éÅð ÀaÎú Æà íÄé Çø Àö Äî eã ÄáÂòÇéÇå: 

  
(III) 

And we cried out to the Lord, 
the God of our fathers, and the 
Lord heard our voice and saw our 
suffering, our labor and our 
oppression. "  (Deut. 26:7) 

)3(  

eðé ÅúÉáÂà  é Å÷ÉìÁà Èé ÀéÎì Æà ÷ Çò Àö ÄpÇå , Èé Àé ò Çî ÀLÄiÇå
eð ÅìÉ÷Îú Æà ,eðÅé Àð ÈòÎú Æà à ÀøÇiÇå ,eð Åì ÈîÂòÎú ÆàÀå ,

 ú ÆàÀåeð ÅöÂç Çì:  

  
(III:1) And we cried out to the 
Lord, the God of our fathers,"  
(Deut. 26:7) 

as it is said:  

"During that long period, the king of 
Egypt died; and the children of Israel 
groaned because of the servitude, and 
they cried out.  And their cry for help 
from their servitude rose up to God. "" 
(Ex. 2:23) 

(3:1)eðé ÅúÉáÂà  é Å÷ÉìÁà Èé ÀéÎì Æà ÷ Çò Àö ÄpÇ, 

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 
í Åä Èä íé Äa Çø Èä íé ÄîÈi Çá é Ää ÀéÇå ,í Äé Çø Àö Äî Àê Æì Æî ú ÈîÈiÇå , eç Àð ÈàÅiÇå

e÷ Èò Àæ ÄiÇå ä ÈãÉáÂò ÈäÎï Äî ì Åà Èø ÀNÄéÎéÅð Àá . í Èú Èò Àå ÇL ì Çò ÇzÇå
ä ÈãÉáÂò ÇäÎï Äî  íé Ä÷ÉìÁà ÈäÎì Æà: 
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(III:2) And the Lord heard our 
voice"  (Deut. 26:7) 

as it said:  

"And God heard their groaning, and 
God remembered His covenant with 
Abraham, Isaac and Jacob. " (Ex. 2:24) 

(3:2)eð ÅìÉ÷Îú Æà Èé Àé ò Çî ÀLÄiÇå 

ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 
í Èú È÷ÂàÇðÎú Æà  íé Ä÷ÉìÁà ò Çî ÀLÄiÇå ,Áà øÉk Àæ ÄiÇå  íé Ä÷Éì

Éåúé Äø ÀaÎú Æà ,í Èä Èø Àá ÇàÎú Æà ,÷ Èç Àö ÄéÎú Æà ,áÉ÷ÂòÇé ú Æà Àå: 

  
(III:3) "And he saw our 
suffering,"  (Deut. 26:7) 

this refers to the separation of husband and 
wife, as it is said:  

"God saw the children of Israel and 
God took note. " (Ex. 2:25) 

(3:3)eðÅé Àð ÈòÎú Æà à ÀøÇiÇå: 

Lé Äø Àt Éåæõ ÆøÍ Æà Àê ÆøÍ Æc úe .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 
ì Åà Èø ÀNÄé éÅð ÀaÎú Æà  íé Ä÷ÉìÁà à ÀøÇiÇå . íé Ä÷ÉìÁà ò ÇãÅiÇå: 

  
(III:4) "Our labor,"  (Deut. 26:7) 

this refers to the "children," as it is said:  

"Every boy that is born, you shall 
throw into the river and every girl 
you shall keep alive. " (Ex. 1:22) 

(3:4)eð Åì ÈîÂòÎú ÆàÀå 

íé Äð Èa Çä elÍ Åà .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

ì Èk-eäÍËëé Äì ÀL Çz ä ÈøÉÍàÀé Çä ãÉål Äi Çä ï Åa Çä ,ì Èë Àå- ú Ça Çäïei Çç Àz: 

  
(III:5) "And our oppression."  
(Deut. 26:7) 

this refers to the pressure, as it is said:  

"I have seen the oppression with 
which the Egyptians oppress them. " 
(Ex. 3:9) 

(3:5)eð ÅöÂç Çì ú ÆàÀå. 

÷ Çç Àc Çä äÆæ .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

õ Çç Çl ÇäÎú Æà é Äúé Äà ÈøÎíÇâ Àå ,í ÈúÉà íé ÄöÂçÉì í Äé Çø Àö Äî ø ÆLÂà: 
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(IV) 

"The Lord took as out of Egypt 
with a strong hand and an 
outstretched arm, and with a 
great manifestation, and with 
signs and wonders. " (Deut. 26:8) 

)4( 

íÄé Çø Àö Än Äî Èé Àé eð Åà ÄöÉåiÇå , ãÈé Àaä È÷ÈæÂç , ÇòÉø Àæ Äáe
äÈéeè Àð ,Éåî Àáe úÉåúÉà Àáe ìÉåãÈâ à ÈøÉî Àáeíé Äú Àô: 

Keshet: Because this verse discusses the miracles of the Redemption, the Haggadah spends a lot of text on its 
exposition.  

  
(IV:1) "The Lord took us out 
of Egypt,"  (Deut. 26:8) 

not through an angel, not through a 
seraph and not through a messenger.  
The Holy One, blessed be He, did it in 
His glory by Himself! Thus it is said:  

"In that night I will pass through 
the land of Egypt, and I will smite 
every first-born in the land of 
Egypt, from man to beast, and I 
will carry out judgments against 
all the gods of Egypt, I the Lord. " 
(Ex. 12:12) 

íÄé Çø Àö Än Äî Èé Àé eð Åà ÄöÉåiÇå 

Àê Èà Àì Çî é Åã ÀéÎì Çò àÉì ,ó Èø ÈN é Åã ÀéÎì Çò àÉì Àå .
ÇçéÍ Äì ÈL é Åã ÀéÎì Çò àÉì Àå . à Èl Æà LÉåã Èw Çä

Éåî Àö Çò Àáe ÉåãÉåá Àë Äa àeä Àêeø Èa .ø Çî ÁàÆp ÆL: 
äÆf Çä äÈì Àé Çl Ça í Äé Çø Àö Äî õ Æø Æà Àá é Äz Àø Çá Èò Àå , é Äúé Åk Ää Àå

Æà Àa øÉåë ÀaÎì ÈëíÄé Çø Àö Äî õ Æø ,ä Èî Åä Àa ã Çò Àå í Èã Èà Åî ,
Èé Àé é ÄðÂà íé ÄèÈô ÀL ä ÆNÁò Æà íÄé Çø Àö Äî  é Å÷ÉìÁàÎì Èë Àáe: 

Keshet: Because the Sifrei quotes a line in Exodus that describes God's miracles, we are given a sub-
parsing. That is, we are already explaining every single word of Deuteronomy 26:8.  In doing so, we 
quote Exodus 12:12.  The Sifrei will now explain every single word of a verse that it is in turn using to 
explain another verse! 
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(IV: 1, sub. 1) (4:1:1) 
• "I will pass 

through the land 
of Egypt," (Ex. 12:12) 

o I and not an 
angel 

• "And I will 
smite every first-
born in the land 
of Egypt," (Ex. 12:12)  

o I and not a 
seraph 

• "And I will 
carry out 
judgments 
against all the 
gods of Egypt,"  
(Ex. 12:12) 

o I and not a 
messenger; 

• "I- the Lord," o  it is I, and none 
other!  

o Àê Èà Àì Çî àÉì Àå é Äð Âà •  é Äz Àø Çá Èò Àå
 äÈì Àé Çl Ça í Äé Çø Àö ÄîÎõ Æø Æà Àá

äÆf Çä, 

o ó Èø ÈN àÉì Àå é Äð Âà •  øÉåë Àa ì Èë é Äúé Åk Ää Àå
í Äé Çø Àö ÄîÎõ Æø Æà Àa 

o  àÉì Àå é Äð Âà
ÇçéÍ Äì ÈM Çä. 

•  í Äé Çø Àö Äî  é Å÷ÉìàÎì Èë Àáe
íé ÄèÈô ÀL ä ÆNÁò Æà 

� àÉì Àå àeä é Äð Âà 
ø Åç Çà: 

· Èé Àé é ÄðÂà 

 
 

(IV:2) "With a strong hand,"  
(Deut. 26:8) 

this refers to the pestilence as it is said: 

"Behold, the hand of the Lord will 
be upon your livestock in the field, 
upon the horses, the donkeys, the 
camels, the herds and the flocks, a 
very severe pestilence. " (Ex. 9:3) 

 (4:2)ä È÷ÈæÂç ãÈé Àa 

ø ÆáÍ Æc Çä Éåæ .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

äÈéÉåä Èé ÀéÎãÇé äÅp Ää ,ä Æã ÈO Ça ø ÆLÂà Èê Àð À÷ Äî Àa , íé Äñeq Ça
íé Äl Çî Àb Ça íé ÄøÉîÂç Ça ,ïàÉv Çáe ø È÷ Èa Ça ,ãÉà Àî ã Åá Èk ø Æá Æc: 

  
(IV:3) "And with an 
outstretched arm,"  (Deut. 26:8) 

this refers to the sword, as it is said:  

"His sword was drawn, in his hand, 
stretched out over Jerusalem. " (I 
Chr. 21:16) 

 (4:3)äÈéeè Àð ÇòÉø Àæ Äáe 

á ÆøÍ Æç Çä Éåæ .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

ÉåãÈé Àa äÈôeì ÀL Éåa Àø Çç Àå ,í Äé Èì ÈLeø ÀéÎì Çò äÈéeè Àð: 

  
(IV:4) "And with a great 
visions  (Deut. 26:8) 

this refers to the revelation of the Shechinah 
(Divine Presence), as it is said:  

 (4:4)ìÉåãÈb à ÈøÉåî Àáe, 

äÈðé Äë ÀL éel Äb äÆæ .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

 íé Ä÷ÉìÁà ä Èq ÄðÂä Éåà ,éÉåb á Æø Æw Äî éÉåâ Éåì ú Çç Ç÷ Èì àÉåá Èì ,
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"Has any God ever tried to take for 
himself a nation from the midst of 
another nation, with trials, signs 
and wonders, with war and with a 
strong hand and an outstretched 
arm, and with great manifestations, 
like all that the Lord your God, did 
for you in Egypt before your eyes!" 
(Deut. 4:34) 

ä Èî Èç Àì Äî Àáe íé Äú ÀôÉåî Àáe úÉúÉà Àa úÉq Çî Àa , ä È÷ÈæÂç ãÈé Àáe
äÈéeè Àð ÇòÉåø Àæ Äáe ,íé ÄìÉã Àb íé Äà ÈøÉåî Àáe .ÈòÎø ÆLÂà ìÉë Àk í Æë Èì ä ÈN

íÄé Çø Àö Äî Àa í Æë é Å÷ÉìÁà Èé Àé ,ÈêéÆðé Åò Àì: 

  
(IV: 5) "And with signs,"  (Deut. 

26:8) 

this refers to the staff, as it is said:  

"Take into your hand this staff with 
which you shall perform the signs. " 
(Ex. 4:17) 

 (4:5)úÉåúÉà Àáe 

ä Æh Çn Çä äÆæ ,ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

Èê ÆãÈé Àa ç Çw Äz äÆf Çä ä Æh Çn Çä ú Æà Àå . ÉåaÎä ÆNÂò Çz ø ÆLÂà
úÉúÉà ÈäÎú Æà: 

  
(IV:6) "And wonders,"  (Deut. 

26:8) 

this refers to the blood, as it is said:  

"And I shall show wonders in 
heaven and on earth. blood, and 
fire, and pillars of smoke," (Joel 
3:3) 

 (4:6)íé Äú ÀôÉåî Àáe 

í Èc Çä äÆæ .ø Çî ÁàÆp ÆM ä Èî Àk: 

íé Äú ÀôÉåî é Äz ÇúÈð Àå , õ Æø Èà Èáe í Äé Çî ÈM Çaí Èc ,L ÅàÈå , úÉåø Àîé Äú Àå
ï ÈL Èò: 

Keshet: Here's another example of sub-parsing; where the verse in Joel mentions three elements 
which are now used for another purpose 

Our custom is to take a drop wine from our glasses for each of the three punishments mentioned in the last verse.  The 
drops should not be replaced or refilled, nor drunk (as they indicate a lessening of our joy due to the suffering of others).  

 blood,  

 and fire,  

S and pillars of smoke  
(Joel 3:3) 

 í Èc 
 L ÅàÈå 

S ï ÈL Èò úÉåø Àîé Äú Àå: 
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(IV) 

Another explanation*:  (Deut. 26:8) 

"Strong hand" indicates two [plagues];  

"Outstretched arm," another two;  

"Great manifestation," another two;  

"Signs," another two; and  

"Wonders," another two.  

These are the Ten Plagues which the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians,  

)4( 
ø Åç Çà ø Èá Èc: 

ä È÷ÈæÂç ãÈé Àa= íÄéÍ Çz ÀL  
äÈéeèÀð ÇòÉø Àæ Äáe= íÄéÍ Çz ÀL  
ìÉåãÈb à ÈøÉåî Àáe =íÄéÍ Çz ÀL  

úÉåúÉà Àáe  =í ÄéÍ Çz ÀL 
íé Äú ÀôÉî Àáe = í ÄéÍ Çz ÀL: 

 úÉåk Çî ø ÆN Æò el Åà àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä àé Äá Åä ÆL
íÄéÍ Çø Àö Äî Àa íé Äø Àö Än ÇäÎì Çò,: 

Keshet: This alternative explanation of the last verse in our "Viduy" quote leads us into a discussion of the 10 
plagues – a very important topic for this evening dedicated to a discussion of God's miracles. 

As before, our custom is to take a drop wine from our glasses for each of the ten plagues.  The drops should not be 
replaced or refilled, nor drunk (as they indicate a lessening of our joy due to the suffering of others).  

[The ten plagues] are as follows: ï Åä eìÍ Åà Àå : 
1. Blood.  

2. Frogs.  

3. Lice.  

4. Wild Beasts.  

5. Pestilence.  

6. Boils.  

7. Hail.  

8. Locust.  

9. Darkness.  

.10 Slaying of the First-born.  

à í Èc 
á òÍ Åc Àø Çô Àö 
â íé Äp Äk 
ã áÉåø Èò 
ä ø ÆáÍ Æc 
å ïé Äç ÀL 
æ ã Èø Èa 
ç ä Æa Àø Çà 
è ê ÆLÍÉç 
é úÉåøÉåë Àa ú Çk Çî: 

Rabbi Yehudah referred to them by 
acronyms 

ä ÈãeäÀé é Äa Çøíé Äð Èn Äñ í Æä Èa ï ÅúÉåð äÈé Èä : 

DeTzaCh (blood, frogs, lice); 

ADaSh (beasts, pestilence, boils); 
Çö Àc"Çã Âò Àê"Çç Çà Àa L"á:  
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BeAChaV (hail, locust, darkness, first-born).  

Once we've opened the topic of the Plagues… we just can't stop!  

Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you 
know that the Egyptians were stricken by ten 
plagues in Egypt, and then were struck by fifty 
plagues at the sea?  In Egypt it says of them,  

"The magicians said to Pharaoh 'This is 
the finger of God. ' (Ex. 8:15) 

At the sea it says,  

"Israel saw the great hand that the Lord 
laid against Egypt; and the people feared 
the Lord, and they believed in the Lord 
and in His servant Moses. (Ex. 14:31) 

"Now, how often were they smitten by 'the 
finger'?  Ten plagues!  Thus you must conclude 
that in Egypt they were smitten by ten plagues, 
at the sea they were smitten by fifty plagues!  

é Äa Çøø ÅîÉåà é Äìé Äì Àb Çä é ÅñÉåé  :ø ÅîÉåà ä Èz Çà ï ÄéÇp Äî ,
úÉåk Çî ø ÆN Æò í ÄéÍ Çø Àö Äî Àa íé Äø Àö Än Çä e÷ Èl ÆL , ì Çò Àå

íÈi Çä ,é ÄM Äî Âç e÷ ÈìúÉåk Çî í ? àeä ä Èî í ÄéÍ Çø Àö Äî Àa
ø ÅîÉåà: 

äÉò Àø ÇtÎì Æà í Än Ëè Àø Çç Çä eø ÀîàÉiÇå ,àå Ää  íé Ä÷ÉìÁà ò Ça Àö Æà 

ø ÅîÉåà àeä ä Èî íÈi Çä ì Çò Àå? 
äÈìÉã Àb Çä ãÈi ÇäÎú Æà ì Åà Èø ÀNÄé à ÀøÇiÇå ,í Äé Çø Àö Äî Àa Èé Àé ä ÈN Èò ø ÆLÂà ,

Èé ÀéÎú Æà í Èò Èä eà Àøé ÄiÇå .Ça eðé ÄîÂàÇiÇåéÈé ,Éåc Àá Çò ä ÆùÉî Àáe. 

ò Ça Àö Æà Àa e÷ Èì ä Èn Çk ,úÉåk Çî ø ÆNÍ Æò : øÉåî Áà
ä Èz Çò Åî ,úÉåk Çî ø ÆNÍ Æò e÷ Èì í ÄéÍ Çø Àö Äî Àa ,íÈi ÇäÎì Çò Àå ,

úÉåk Çî íé ÄM Äî Âç e÷ Èì: 

Since we want to multiply God's miraculous power, and correspondingly multiply our need to give God 
gratitude, we make claims that the ten plagues were only the beginning of God's majestic miracles. 
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Rabbi Eliezer said: How do we know that 
each individual plague which the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians in 
Egypt consisted of four plagues? For it is said:  

"He sent against them His fierce anger, 
fury, and indignation, and trouble, a 
discharge of messengers of evil" (Psalms 
78:49):  

'Fury,' is one;  
'Indignation,' makes two;  
'Trouble,' makes three;  
'Discharge of messengers of evil,' 
makes four.  

Thus you must now say that in Egypt they were 
struck by forty plagues, and at the sea they 
were stricken by two hundred plagues.  

é Äa Çøø ÅîÉåà øÆæÍ Æòé Äì Áà  :ä Èk Çîe ä Èk ÇîÎì Èk ÆL ï ÄéÇp Äî ,
Äø Àö Än Çä ì Çò àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä àé Äá Åä ÆL íé

í ÄéÍ Çø Àö Äî Àa ,úÉåk Çî ò Ça Àø Çà ì ÆL ä Èú Àé Èä ?ø Çî ÁàÆp ÆL: 

Éåt Çà ïÉåøÂç í ÈaÎç Çl ÇLÀé ,ä Èø Èö Àå í ÇòÇæÈå ä Èø Àá Æò . ú Çç Çì ÀL Äî
íé Äò Èø é ÅëÂà Àì Çî. 

äÈø Àá Æòú Çç Çà  
í ÇòÇæÈåíÄé Çz ÀL  
äÈø Èö ÀåùÉì ÈL  

íé Äò Èø é ÅëÂà Àì Çî ú ÇçÍ Çì ÀL Äîò Ça Àø Çà : 
ä Èz Çò Åî øÉåî Áà ,Àö Äî Àa íé Äò Èa Àø Çà e÷ Èì í ÄéÍ Çø

úÉåk Çî ,úÉåk Çî í ÄéÍ Çúà Èî e÷ Èì íÈi Çä ì Çò Àå: 

Keshet: Psalm 78 is a historical retrospective of the Exodus from Egypt.  As such, this verse, describing God's 
power is appropriate in describing the extent of the miracles in Egypt.  

  

Rabbi Akiva said: How do we know that each 
individual plague which the Holy One, blessed 
be He, brought upon the Egyptians in Egypt 
consisted of five plagues?  

For it is said: "He sent against them his 
fierce anger, fury, and indignation, and 
trouble, a discharge of messengers of 
evil": (Psalms 78:49) 

"His fierce anger," is one;  
"fury," makes two;  
"indignation," makes three;  
"trouble," makes four;  
"discharge of messengers of evil," 
makes five.   

Thus you must now say that in Egypt they were 
struck by fifty plagues, and at the sea they were 
stricken by two hundred and fifty plagues.  

 é Äa Çøø ÅîÉåà à Èáé Ä÷ Âò :ä Èk Çîe ä Èk ÇîÎì Èk ÆL ï ÄéÇp Äî ,
 íé Äø Àö Än Çä ì Çò àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä àé Äá Åä ÆL

íÄéÍ Çø Àö Äî Àa ,úÉåk Çî L Åî Èç ì ÆL ä Èú Àé Èä ?ø Çî ÁàÆp ÆL: 

ÀéÉåt Çà ïÉåøÂç í ÈaÎç Çl ÇL ,ä Èø Èö Àå í ÇòÍÇæÈå ä Èø Àá Æò . ú ÇçÍ Çì ÀL Äî
íé Äò Èø é ÅëÂà Àì Çî 

 Éåt Çà ïÉåøÂçú Çç Çà 
äÈø Àá Æò í Äé Çz ÀL 
í ÇòÇæÈå ùÉì ÈL 
äÈø Èö Àåò Ça Àø Çà  

íé Äò Èø é ÅëÂà Àì Çî ú ÇçÍ Çì ÀL Äî L Åî Èç : 
ä Èz Çò Åî øÉåî Áà ,úÉåk Çî íé ÄM Äî Âç e÷ Èì í ÄéÍ Çø Àö Äî Àa ,

Çä ì Çò ÀåúÉåk Çî í ÄéÍ Çúà Èîe íé ÄM Äî Âç e÷ Èì íÈi: 

Some suggest to cover the Matzah & Raise the wine glass  
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åðÅi Çc 

How many levels of favors has the Omnipresent 
One bestowed upon us: 

åðéÍ Åì Èò íÉå÷ Èn Çì úÉåáÉåè úÉåì Âò Çî ä Èn Çk!Ì: 

.1 If He had brought us out from Egypt, and 
had not carried out judgments against 
them, it would be enough [for us to sing 
Hallel]! 

à í ÄéÍ Çø Àö Än Äî eðÍ Èàé ÄöÉåä el Äà, 
 íé Äè Èô ÀL í Æä Èá ä ÈN Èò àÉì Àå,åðÅi Çc: 

.2 If He had carried out judgments against 
them, and not against their idols, it would 
be enough [for us to sing Hallel]! 

á íé Äè Èô ÀL í Æä Èá ä ÈN Èò el Äà, 
í Æäé Å÷Éìà Åá ä ÈN Èò àÉì Àå ,åðÅi Çc: 

.3 If He had destroyed their idols, and had not 
smitten their first-born, it would be enough 
[for us to sing Hallel]! 

â  el Äàí Æäé Å÷Éìà Åá ä ÈN Èò, 
í Æäé ÅøÉåë ÀaÎú Æà â Çø Èä àÉì Àå ,åðÅi Çc: 

.4 If He had smitten their first-born, and had 
not given us their wealth, it would be 
enough [for us to sing Hallel]! 

ã í Æäé ÅøÉåë ÀaÎú Æà â Çø Èä el Äà, 
íÈðÉåî ÈîÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð àÉì Àå ,åðÅi Çc: 

.5 If He had given us their wealth, and had 
not split the sea for us, it would be enough 
[for us to sing Hallel]! 

ä íÈðÉåî ÈîÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð el Äà, 
íÈi ÇäÎú Æà eðÍ Èì ò Çø È÷ àÉì Àå ,åðÅi Çc: 

.6 If He had split the sea for us, and had not 
taken us through it on dry land, it would be 
enough [for us to sing Hallel]! 

å íÈi ÇäÎú Æà eðÍ Èì ò Çø È÷ el Äà, 
 ä Èá Èø Èç Æá ÉåëÉåú Àá eðÍ Èøé Äá Áò Æä àÉì ÀååðÅi Çc: 

.7 If He had taken us through the sea on dry 
land, and had not drowned our oppressors 
in it, it would be enough [for us to sing 
Hallel]! 

æ ä Èá Èø Èç Æá ÉåëÉåú Àá eðÍ Èøé Äá Áò Æä el Äà, 
ÉåëÉåú Àa eðéÍ Åø Èö ò Çw ÄL àÉì Àå ,åðÅi Çc: 

.8 If He had drowned our oppressors in it, 
and had not supplied our needs in the 
desert for forty years, it would be enough 
[for us to sing Hallel]! 

ç Èö ò Çw ÄL el ÄàÉåëÉåú Àa eðéÍ Åø, 
äÈð ÈL íé Äò Èa Àø Çà ø Èa Àã Än Ça eðÍ Åk Àø Èö ÷ Åt Äñ àÉì Àå ,

åðÅi Çc: 
.9 If He had supplied our needs in the desert 

for forty years, and had not fed us the 
manna, it would be enough [for us to sing 
Hallel]! 

è Àã Än Ça eðÍ Åk Àø Èö ÷ Åt Äñ el ÄàäÈð ÈL íé Äò Èa Àø Çà ø Èa, 
ï Èn ÇäÎú Æà eðÍ Èìé Äë Áà Æä àÉì Àå ,åðÅi Çc 

.10 If He had fed us the manna, and had not 
given us the Shabbat, it would be enough 
[for us to sing Hallel]! 

é ï Èn ÇäÎú Æà eðÈ Íìé Äë Áà Æä el Äà, 
ú Èa ÇM ÇäÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð àÉì Àå ,åðÅi Çc 
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.11 If He had given us the Shabbat, and had not 
brought us before Mount Sinai, it would be 
enough [for us to sing Hallel]! 

àé ú Èa ÇM ÇäÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð el Äà, 
éÇðé Äñ ø Çä éÅð Àô Äì eðÍ Èá Àø Å÷ àÉì Àå ,åðÅi Çc 

.12 If He had brought us before Mount Sinai, 
and had not given us the Torah, it would 
be enough [for us to sing Hallel]! 

áé éÇðé Äñ ø Çä éÅð Àô Äì eðÍ Èá Àø Å÷ el Äà, 
ä ÈøÉåz ÇäÎú Æà eðÈ Íl ï ÇúÈð àÉì Àå ,åðÅi Çc 

.13 If He had given us the Torah, and had not 
brought us into the land of Israel, it would 
be enough [for us to sing Hallel]! 

âé ä ÈøÉåz ÇäÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð el Äà, 
ì Åà Èø ÀN Äé õ ÆøÍ Æà Àì eðÍ Èñé Äð Àë Ää àÉì Àå ,åðÅi Çc 

.14 If He had brought us into the land of Israel, 
and had not built for us the Temple it 
would be enough [for us to sing Hallel]! 

ãé Èø ÀN Äé õ ÆøÍ Æà Àì eðÍ Èñé Äð Àë Ää el Äàì Åà, 
ä Èøé Äç Àa Çä úé ÅaÎú Æà eðÍ Èì äÈðÍ Èá àÉì Àå ,åðÅi Çc 

 

Thus how much more so should we be grateful 
to the Omnipresent One for the doubled and 
redoubled goodness that He has bestowed upon 
us; 

ì Çò ú ÆìÍ ÆtËë Àîe ä Èìeô Àë ä ÈáÉåè ä Èn Çë Àå ä Èn Çk ú Çç Çà 
Èn ÇìeðéÍ Åì Èò íÉå÷: 

 

for He has brought us out of Egypt íÄéÍ Çø Àö Än Äî eðÍ Èàé ÄöÉåä ÆL, 
and carried out judgments against them íé Äè Èô ÀL í Æä Èá ä ÈN Èò Àå , 
and against their idols í Æäé Å÷Éìà Åá ä ÈN Èò Àå, 
and smote their first-born í Æäé ÅøÉåë ÀaÎú Æà â Çø Èä Àå, 
and gave us their wealth íÈðÉåî ÈîÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð Àå , 
and split the sea for us íÈi ÇäÎú Æà eðÍ Èì ò Çø È÷ Àå, 
and took us through it on dry land,  ä Èá Èø Èç Æá ÉåëÉåú Àá eðÍ Èøé Äá Áò Æä Àå, 
and drowned our oppressors in it, s. ÉåëÉåú Àa eðéÍ Åø Èö ò Çw ÄL Àå , 
and supplied our needs in the desert for forty 
years,  

äÈð ÈL íé Äò Èa Àø Çà ø Èa Àã Än Ça eðÍ Åk Àø Èö ÷ Åt Äñ Àå, 

and fed us the manna,  ï Èn ÇäÎú Æà eðÍ Èìé Äë Áà Æä Àå, 
and gave us the Shabbat,  ú Èa ÇM ÇäÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð Àå, 
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and brought us before Mount Sinai,  Å÷ ÀåéÇðé Äñ ø Çä éÅð Àô Äì eðÍ Èá Àø, 
and gave us the Torah,  ä ÈøÉåz ÇäÎú Æà eðÍ Èì ï ÇúÈð Àå, 
and brought us into the land of Israel  ì Åà Èø ÀN Äé õ ÆøÍ Æà Àì eðÍ Èñé Äð Àë Ää Àå   , 
and built for us the Holy Temple to atone for all 
our sin 

Äç Àa Çä úé ÅaÎú Æà eðÍ Èì äÈðÍ Èá Àåä Èøé,  ø Åt Çë Àì
ÂòÎì ÈkÎì ÇòeðéÍ ÅúÉåðÉå. 

The most important part of Magid 

Rabban Gamliel used to say: Whoever does 
not discuss the following three things on 
Passover has not fulfilled his duty, namely: 

ï Èa Çøø ÅîÉåà äÈé Èä ì Åàé Äì ÀîÇb  : ø Çî Èà àÉl ÆL ì Èk
ÀLç Çñ Æt Ça el Åà íé Äø Èá Àã ä ÈùÉì , é Åã Àé à ÈöÈé àÉì

Éåú ÈáÉåç ,ï Åä elÍ Åà Àå: 
Passover [sacrifice], Unleavened bread, and 

Bitter Herbs ç Çñ Æt.øÉåø Èîe ä Èv Çî: 

Do not raise or point to the shank-bone; we are careful to recognize the absence of the Paschal offering 

Passover: 

The Passover-lamb that our fathers ate during the 
time of the Beit Hamikdash - for what reason [did 
they do so]? Because the Omnipresent passed 
over our fathers' houses in Egypt, as it is said: 

"You shall say, It is a Passover-offering to 
the Lord, because He passed over the 
houses of the children of Israel in Egypt 
when He struck the Egyptians with a 
plague, and He saved our houses.  And the 
people bowed and prostrated themselves."  
(Ex. 12:27) 

 ç Çñ Æt 

íé Äì ÀëÉåà eðé ÅúÉåá Âà eéÈ Èä ÆL , úé Åa ÆL ï Çî Àæ Äa
íÈi Ç÷ äÈé Èä L Èc À÷ Än Çä ,ä Èî íeL ì Çò ? íeL ì Çò

àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä ç Çñ Èt ÆL , é Åz Èa ì Çò
í ÄéÍ Çø Àö Äî Àa eðéÍ ÅúÉåá Âà ,ø Çî ÁàÆp ÆL: 

éÈi Çì àeä ç ÇñÆt ç ÇáÆæ í Æz Àø ÇîÂàÇå ,ì Çò ç ÇñÈt ø ÆLÂà é Åz Èa 
íÄéÍ Çø Àö Äî Àa ì Åà Èø ÀN Äé éÅð Àá , í ÄéÍ Çø Àö ÄîÎú Æà Éåt ÀâÈð Àa

ìé Äv Ää eðéÍ Åz ÈaÎú Æà Àå ,eåÂç Çz ÀLÄiÇå í Èò Èä ãÉw ÄiÇå. 

Raise the broken Matzah and say 
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This Matzah  

That we eat for what reason?  Because the dough 
of our fathers did not have time to become 
leavened before the King of the kings of kings, 
the Holy One, blessed be He, revealed Himself to 
them and redeemed them. Thus it is said: "They 
baked Matzah-cakes from the dough that 
they had brought out of Egypt, because it 
was not leavened; for they had been driven 
out of Egypt and could not delay, and they 
had also not prepared any [other] 
provisions. " (Ex. 12:39) 

åæ ä Èv Çî 

íé Äì ÀëÉåà eð Èà ÆLÉ ,ä Èî íeL ì Çò ? íeL ì Çò
 eðé ÅúÉåá Âà ì ÆL í È÷ Åö Àa ÷é Ät Àñ Ää àÉl ÆL

õé Äî Âç Çä Àì , é Åë Àì Çî Àê Æì Æî í Æäé Åì Âò ä Èì Àâ Äp ÆL ã Çò
íé Äë Èì Àn Çä ,àeä Àêeø Èa LÉåã Èw Çä ,í Èì Èà Àâe ,
ø Çî ÁàÆp ÆL:÷ Åö Èa ÇäÎú Æà eôàÉiÇå  ,eàéÍ ÄöÉåä ø ÆLÂà 
íÄéÍ Çø Àö Än Äî ,úÉåv Çî úÉâ Ëò ,õ Åî Èç àÉì é Äk : eL ÀøÉâ é Äk
í ÄéÍ Çø Àö Än Äî ,Çd Åî Àä Çî Àú Ää Àì eì ÀëÈé àÉì Àå , àÉì ä Èã Åö íÇâ Àå
í ÆäÈì eN Èò. 

Raise the bitter-herbs and say  

This maror that we eat  

for what reason?  Because the Egyptians 
embittered our fathers' lives in Egypt, as it 
is said: 

"They made their lives bitter with 
hard service, with mortar and with 
bricks, and with all manner of 
service in the field; all their service 
which they made them serve with 
rigor. " (Ex. 1:14) 

øÉåø ÈîäÆæ  

é Äì ÀëÉåà eðÍ Èà ÆL í ,ä Èî íeL ì Çò ? íeL ì Çò
 eðéÍ ÅúÉåá Âà éÅi ÇçÎú Æà íé Äø Àö Än Çä eø Àø Ån ÆL

íÄéÍ Çø Àö Äî Àa ,ø Çî ÁàÆp ÆL: 

ä ÈL È÷ ä ÈãÉáÂò Ça í ÆäéÅi ÇçÎú Æà eøÂø ÈîÀéÇå ,
íé Äð Åá Àì Äáe ø ÆîÉç Àa ,ä Æã ÈO Ça ä ÈãÉáÂòÎì Èë Àáe :
í Èú ÈãÉáÂòÎì Èk ú Åà , í Æä Èá eã Àá Èò ø ÆLÂà

Àê ÆøÈô Àa. 
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In every generation a person is obligated 
to regard himself as if he had come out of 
Egypt, as it is said: 

"You shall tell your child on that 
day, it is because of this that the 
Lord did for me when I left Egypt." 
(Ex. 13:8) 

The Holy One, blessed be He, redeemed 
not only our fathers from Egypt, but He 
redeemed also us with them, as it is said:  

"It was us that He brought out from 
there, so that He might bring us to 
give us the land that He swore to our 
fathers. " (Deut. 6:23) 

ãÈå øÉåcÎì Èë Àa úÉåà Àø Äì í Èã Èà áÈi Çç øÉå
Éåî Àö ÇòÎú Æà ,í ÄéÍ Èø Àö Än Äî à ÈöÈé àeä el Äà Àk ,

ø Çî ÁàÆp ÆL: 

øÉîàÅì àeä Çä íÉåi Ça Èê Àð Äá Àì Èz ÀãÇb Ää Àå : äÆæ øeáÂò Ça
é Äì Èé Àé ä ÈN Èò ,í Äé Èø Àö Än Äî é Äúà Åö Àa. 

ã Èá Àì Äa eðé ÅúÉåá ÂàÎú Æà àÉì , LÉåã Èw Çä ì ÇàÈb
Èaàeä Àêeø ,í Æä Èn Äò ì ÇàÈb eðÍ ÈúÉåà ó Çà à Èl Æà ,

ø Çî ÁàÆp ÆL: 

í ÈL Äî àé ÄöÉåä eð ÈúÉåà Àå ,eð ÈúÉà àé Äá Èä ï ÇòÍ Çî Àì , ú ÆúÈì
eðé ÅúÉáÂà Çì ò Ça ÀLÄð ø ÆLÂà õ ÆøÍà ÈäÎú Æà eðÍì. 

The wine cup is now raised and the Matzot are covered.

 

   

Thus it is our duty to thank, to laud, to praise, 
to glorify, to exalt, to adore, to bless, to elevate 
and to honor the One who did all these miracles 
for our fathers and for us.  He took us from 
slavery to freedom, from sorrow to joy, and 
from mourning to festivity, and from deep 
darkness to great light and from bondage to 
redemption.  Let us therefore recite before Him 
Halleluyah, Praise God! 

Àê Èëé Äô ÀìúÉåãÉåä Àì íé ÄáÈi Çç eð ÀçÍ Çð Âà  ,ì Ål Çä Àì ,
ÇçÍ Åa ÇL Àì ,ø Åà Èô Àì ,í ÅîÉåø Àì ,ø Åc Çä Àì ,Àê Åø Èá Àì ,

ñ Ål Ç÷ Àìe äÅl Çò Àì , eðÍ Èì Àå eðéÍ ÅúÉåá Âà Çì ä ÈN Èò ÆL é Äî Àì
el Åà Èä íé Äq Äp ÇäÎì ÈkÎú Æà . úeã Àá Çò Åî eðÍ Èàé ÄöÉåä

úeø Åç Àì ,ä Èç Àî ÄN Àì ïÉåâÈi Äî ,Åà ÅîeáÉåè íÉåé Àì ì Æá ,
ìÉåãÈb øÉåà Àì ä Èì Åô Âà Åîe ,ä Èl Ëà Àâ Äì ãea Àò ÄM Äîe .

ä ÈL Èã Âç ä Èøé ÄL åéÈð Èô Àì ø ÇîàÉð Àå .dÈéeì Àì Çä: 

Put down the wine cup and uncover the Matzah .    



úù÷ úùø úãâä 

 Page 29  חנוך נח סייפאס

First two paragraphs of Hallel 

Halleluyah - Praise God!  Offer praise, you 
servants of the Lord; praise the Name of the 
Lord.  May the Lord's Name be blessed from now 
and to all eternity.  From the rising of the sun to 
its setting, the Lord's Name is praised.  The Lord 
is high above all nations, His glory is over the 
heavens.  Who is like the Lord, our God, who 
dwells on high yet looks down so low upon 
heaven and earth!  He raises the poor from the 
dust, He lifts the needy from the dunghill, to seat 
them with nobles, with the nobles of His people.  
He restores the barren woman to the house, into 
a joyful mother of children.  Halleluyah - praise 
God.  (Psalms 113) 

dÈéeì Àì Çä.Èé Àé é Åã Àá Çò eì Àì Çä .Èé Àé í ÅLÎú Æà eì Àì Çä .
í ÈìÉåò ã Çò Àå ä Èz Çò Åî Àê ÈøÉá Àî Èé Àé í ÅL é Ää Àé :

 L ÆîÍ ÆL ç Çø Àæ Än ÄîÉåàÉåá Àî ã Çò. í ÅL ì Èl Ëä ÀîÈé Àé .
Èé Àé í ÄéÉåbÎì ÈkÎì Çò í Èø .ÉåãÉåá Àk í ÄéÍ Çî ÈM Çä ì Çò : é Äî

 åðéÍ Å÷Éì Áà éÈé Çk .ú ÆáÍ ÈL Èì é Ääé Äa Àâ Çn Çä : é Äìé Ät ÀL Çn Çä
õ ÆøÍ Èà Èáe í ÄéÍ Çî ÈM Ça úÉåà Àø Äì : ø Èô Èò Åî é Äîé Ä÷ Àî

ì Èc .ïÉåé Àá Æà íé ÄøÈé úÉt ÀL Çà Åî : é Äáé ÄLÉåä Àì
íé Äáé Äã ÀðÎí Äò .Çò é Åáé Äã Àð í ÄòÉån : é Äáé ÄLÉåî

ä Èç Åî ÀN íé Äð Èa Çä í Åà ú ÄéÍ Ça Çä ú Æø Æ÷ Âò .dÈéeì Àì Çä: 

When Israel went out of Egypt, the House of 
Jacob from a people of a foreign language, Judah 
became His holy one, Israel His dominion.  The 
sea saw and fled, the Jordan turned backward.  
The mountains skipped like rams, the hills like 
young sheep.  What is with you, O sea, that you 
flee; Jordan, that you turn backward?  
Mountains, why do you skip like rams; hills, like 
a pool of water, the flint-stone into a spring of 
water. (Psalms 114) 

úà Åö ÀaíÄéÍ Èø Àö Än Äî ì Åà Èø ÀN Äé  , í Çò Åî áÉ÷ ÂòÇé úé Åa
æ ÅòÉì :ÉåL Àã È÷ Àì ä Èãeä Àé ä Èú Àé Èä . ì Åà Èø ÀN Äé

åé ÈúÉåì ÀL Àî Çî :ñÉðÈiÇå ä Èà Èø íÈi Çä , áÉq Äé ï Åc ÀøÇi Çä
øÉåç Èà Àì :íé Äìé Åà Àë eã À÷ Èø íé Äø Èä Æä . úÉåò Èá Àb

ïàÉöÎéÅð Àá Äk:ñeð Èú é Äk íÈi Çä Èê ÀlÎä Çî .Çi Çä ï Åc Àø
øÉåç Èà Àì áÉq Äz :íé Äìé Åà Àë eã À÷ Àø Äz íé Äø Èä Æä .

ïàÉöÎéÅð Àá Äk úÉåò Èá Àb : é Äìeç ïÉåã Èà éÅð Àô Äl Äî
õ Æø Èà .áÉ÷ ÂòÇé ÇdÉå Íì Áà éÅð Àô Äl Äî : øev Çä é Äë ÀôÉä Çä

í Äé ÈîÎíÇâ Âà .í Äé ÈîÎÉåð Àé Àò Çî Àì Lé Äî Èl Çç. 



úù÷ úùø úãâä 
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The wine cup is now raised and the Matzot are covered.

 

   

Blessed are You, God, our God, King of the 
universe, who has redeemed us and redeemed 
our fathers from Egypt, and enabled us to attain 
this night to eat matzah and maror.  So too, 
God, our God and God of our fathers, enable us 
to attain other holidays and festivals that will 
come to us in peace with happiness in the 
rebuilding of Your city, and with rejoicing in 
Your service [in the Bet Hamikdash].  Then we 
shall eatNote: if the festival is on any day except 
Saturday night say: of the sacrifices and of the 
Passover-offerings; if the Seder is on Saturday 
Night say: of the Passover-offerings and of the 
sacrificeswhose blood shall be sprinkled on the 
wall of Your altar for acceptance; and we shall 
thank You with a new song for our redemption 
and for the deliverance of our souls.  Blessed are 
You, God, who redeemed Israel.  

Àêeø ÈaÈé Àé ä Èz Çà  ,í ÈìÉåò Èä Àê ÆìÍ Æî eðéÍ Å÷Éì Áà ,
í ÄéÍ Çø Àö Än Äî eðéÍ ÅúÉåá ÂàÎú Æà ì ÇàÈâ Àå eðÍ Èì Èà Àb ø ÆL Âà ,

 eðÍ Èòé Äb Ää ÀåäÆf Çä ä Èì ÀéÍ Çl Çì , ä Èv Çî ÉåaÎì Èë Áà Æì
øÉåø Èîe .ï Åk ,eðéÍ ÅúÉåá Âà é Å÷ÉìàÅå  åðéÍ Å÷Éì Áà Èé Àé ,

ÄìÈâ Àø Äì Àå íé Äã ÂòÉåî Àì eðÍ Åòé ÄbÇéíé Äø Åç Âà íé ,
íÉåì ÈL Àì eðÍ Åúà Èø À÷ Äì íé Äà Èa Çä . ïÇé Àð Äá Àa íé Äç Åî ÀN

ÈêÍ Æøé Äò ,ÈêÍ Æú ÈãÉåá Âò Ça íé ÄN ÈN Àå , ï Äî í ÈL ì ÇëàÉð Àå
 íé Äç Èñ Àt Çä ï Äîe íé Äç Èá Àf Çä] íéøîåà úáù éàöåîá

íé Äç Èá Àf Çä ï Äîe íé Äç Èñ Àt Çä ï Äî[ ,í Èî Èc ÇòéÍ ÄbÇé ø ÆL Âà , ì Çò
Èê Âç Ça Àæ Äî øé Ä÷ïÉåö Èø Àì  , L Èã Èç øé ÄL Èê Àl ä ÆãÉåð Àå
eðÍ Åú Èl Ëà Àb ì Çò ,eðÍ ÅL ÀôÇð úeã Àt ì Çò Àå: ä Èz Çà Àêeø Èa

Èé Àé ,ì Åà Èø ÀN Äé ì ÇàÈb : 

The Second Cup 

Blessed are You, Lord, our God, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.   

Àêeø ÈaÈé Àé ä Èz Çà  ,í ÈìÉåò Èä Àê ÆìÍ Æî åðéÍ Å÷Éì Áà ,
ï ÆôÍÈb Çä é Äø Àt à ÅøÉåa: 

Drink while reclining 

 


